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Course Purpose
and Objectives

Greek language education in the Diaspora has a history of over 100 years.
The preservation of the Greek language, especially in the historical diaspora,
is one of the first concerns of the State. Today, the communities of the Greek
Cypriot population are spread all over the world. What is of primary interest
is the preservation of the Greek language and culture but also their diffusion
into local communities.

It is advisable to know what the situation is abroad, especially nowadays
when Greek language education is going through a transitional period.
Important factors today are:

1. The course aims to attract a vastly diverse audience, ranging from
teachers in elementary and secondary schools in Greece and Cyprus
to those who wish to teach abroad. Additional specialized courses
could be developed in the future that could encourage in-depth study
of these various contexts.

Its management and its transition to the younger generations

The shrinking of the speakers of the Greek language

The differentiation within the Greek communities

the formality of identities in Diaspora

abrwn

For all these reasons, our intervention in the real needs of the Greek Cypriot
Diaspora is considered necessary. Today there are different needs and
expectations regarding the formation of an identity and regarding the provided
language and cultural education.

Special objectives:
The Knowledge of:

1. ldentity formation in Diaspora

2. Greek-Cypriot diaspora, communities, schools, church and media,
3. Programs for Greek language and culture

4. Language curriculum and teaching material

Learning
Outcomes

By the end of the course, the students should be able to:

e Distinguish and clarify the term Greek diaspora at identity level
e Critically discuss and review the concepts of ethnic identity
e Familiarize with the facts of the Greek Cypriot diaspora in the world




¢ Review and comment on the organization of expatriates in
communities, schools where Greek language is taught, teaching
material and any other teaching material

e Evaluate, criticize, and use curricula where Greek is taught as a
second / foreign language

e Estimate the concept of relation between language and
civilization/culture

e Apply suitable techniques and methodology in teaching Greek as
second/foreign language as well as objectives for a special
curriculum

Prerequisites

Required

Course Content

The course content consists of:

- lIssues related to historical diaspora

- Organization of Greek communities

- Greek language education data

- Greek as the second language in the diaspora

- Greek as a foreign language in the diaspora

- The characteristics of expatriate students

- Teaching material

- The teaching of the Greek language in an electronic environment

Teaching
Methodology

Lectures and presentations of Greek-Cypriot of diaspora. Comments on the
way they organize schools and churches as well as communities. Discussion
and commentary on immigration and refugees. Commentary on historical
material and documents that highlight the history of Greek-Cypriot diaspora
and their relationship with the motherland. Additionally comments on the
economic and saocial problems that have arisen from this migration.
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Assessment

1 midterm 22%, based on the theoretical framework

1 project based on the migration in several countries 22%
2 reflective diaries 3+3%

1 final exam 50%

Language

Greek




